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that are aimed culture creation, as well as during training of applied cultural studies and
culture management specialists.
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NIHIBICTUYHI OCOB/INBOCTI MPOPECIMHO OPIEHTOBAHOIO YCHOIO
CMINIKYBAHHA COLIA/IbHOrO MPALIBHUKA AHI/TIMCbKOIO MOBOIO

Memowo cmammi € po3kpumms iH2BICMUYHUX XAPAaKmepucmuk npogeciliHo
OpPIEHMOBAHO20 YCHO20 CriIKY8AHHA CY4YaCHO20 COYia/1bHO20 MPAYIBHUKA QaH2:iliCbKOo
mogoro. [lna oO0ocsAesHeHHA nocmasneHoi memu Hamu 6yau obpaHi makxi memoou
docnidxceHHA: meopemuyHuUll aHani3 cneyiasnbHOi HAyKos8o-memoOou4Hoi aimepamypu
CMOCOBHO npogheciliHo OpPiEHMOBAHO20 YCHO20 CMiKYB8AHHA CY4ACHO20 COUiaaAbHO20
npayieHUKa aH2AiliCbKO MOB0K Ma CUHMe3, y3a2asbHEeHHA iHpopmauii 3 HasedeHo20
numaHHA. Y pesyabmami O00CAIOMeHHA pPo32aSHymo maki CcKaaoosi rnpogecitiHo
OpPIEHMOBAHO20 YCHO20 CriKY8AHHA COUiaaAbHO20 MNPAYIBHUKA QaH2AIlCbKOIO MOB0K0, AK
80/100iHHA CNeyiasnbHO /EeKCUKO, 30amHicmb nposasaamu emouyiliHuli iHmenekm ma
30amHicmbe 00 nepcya3usHo20 CrinKy8aHHS.

Knawuoei cnoea: npogeciliHo opieHmosaHe ycHe ChinKy8aHHsA, couianbHul
NpayieHUK, creuyiaabHa /eKCUKd, MmepMiHoao2is, NpogecioHasniam, MHapaoH, emouiliHul
iHMmenekm, nepcyasusHicme.

MocraHoBKa npobnaemu. T[ymaHi3auia  cy4acHOro  YyKpaiHCbKOro
CyCniNbCTBa, MOro OPIiEHTALIA Ha KOXXHOFO OKPEMOro iHAMBIAa He3aneXHo Big,
Moro ¢isMyHMUX, couiaNbHUX Ta iHLWKUX MOMKAMUBOCTEN, 3YMOB/IHOE BMHATKOBICTb
poni couiaNbHOro MNpauiBHUKA HA Cy4aCHOMY eTani PO3BUTKY KpaiHW.
CouianbHUM NpauiBHUK — Ue Ta A0AMHA, WO Hada€e MmaTepianbHO-nobytoBy
AONOMOTY M MOpPasbHO-NPABOBY NiATPMMKY FpOMaAsHaMm, WO CTUKAKTbCA 3
TpyaHoOWwamn y 3B’A3KYy i3 couianbHUMM npobaemamu, €KONOriYHUMMU
KaTacTpodamm, MiXKHALIOHANbHUMWN KOHONIKTaMKM W BiKHamK, BTPATOLO
6/1M3bKMX, POAUHMU, KUTNA TOLLO, @ OTXKe, AiANbHICTb TaKoi 0cobn HEeoAMIHHO
nos’A3aHa 3i CNiNKyBaHHAM 3 iHWKWMM ocobammn, y TOMYy 4YMCAi iHO3eMUAMMK,
TOMY BMXOBaHHA B MaMbyTHIX couianbHMX nNpaLUiBHUKIB 34aTHOCTI A0
IHLUOMOBHOT KOMYHiKaL,il NOCTAa€ HOBUM BUK/IMKOM CY4aCHOT CUCTEMMU OCBITH.

AHani3 akTyanbHUX gocnigxeHb. NNMTaHHA HaBYaHHA ¢daxiBLiB pisHUX cdep
npo¢ecinHoO opiEHTOBAaHOMY YCHOMY iHLLOMOBHOMY CMifIKYBaHHIO AOCAIAKEHO B
poboTtax A. O. AnicimoBoi (2005), B.M.Boca (2018), O.C.KoHoton (2010),
T.l. KopobeiHikoBa (2013), A.B. OkonHa (2016), A.P.OHnydpis (2016),
N. B. WWeBkonnac (2016). NMpobnemam HaBYaHHA iHO3EMHMM MOBaM MaMbOYTHIiX
couianbHMUX MpaLiBHMKIB npucesyeHo pobotn [. M. loanescbkoi (2007), T.B.
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KostyH (2011), C. A. Cypa (2005). OcobamsocTi npodeciiHO OpiEHTOBAHOrO
CNiNIKYBaHHA COLjaNbHOrO NpaLliBHMKA BUCBITAEeHO B poboTtax A. O. KabaHuoBoi
(2011), H. O. MaiicTpyk (2011), T. M. CnipiHoi (2016). OgHak, i3 MiHAMBICTIO CBITY i
CYCNiNbCTBA 3MiHIOOTbCA 1 0cobaAMBOCTi NpodeciiHO OpPIEHTOBAHOrO YCHOrO
CNi/IKYBaHHA COLANIbHOrO MpPaLiBHMKA aHI/IMCbKOKD MOBOK, TOMY Le MUTaHHA
notpebye BUCBITNEHHA 3 NO3UL,iM CYy4aCHOI HayKMW.

MeTolo cTaTtTi € pPO3KPUTTA MOBHMUX XAPAKTEPUCTUK MNpPodecinHo
OPIEHTOBAHOrO YCHOro ChiIKYBaHHA CY4aCHOro COLiaNbHOrO npaLliBHUKA
aHTNiINCbKOK MOBOIO.

Metogun AochigXeHHA BKAKOYAKOTb TEOPETUYHUM aHanNi3 cnewiasibHOi
HAYKOBO-METOAMYHOI NliTepaTypn CTOCOBHO NPo¢deCinHO OPIEHTOBAHOIO YCHOrO
CNiNKYBAHHA CYYaCHOTrO COLiaNIbHOrO MNpaLiBHMKA aHINIMCbKOKD MOBOK Ta
CUHTE3, y3arasibHeHHA iHpopMmaLii 3 HaBeAeHOro NMTaHHA.

Buknag oCHOBHOro martepiany. Y Hall 4ac HayKOBO-TEXHIYHOI peBoatoLil,
H6ypXNMBOro po3BMUTKY HAYK KOXKHA CMeujia/ibHa rany3b KOPUCTYETbCA MOBHUMM
3acobamm, AKMMM iIMEHYIOTb | XapaKTepu3yrTb MNOHATTA | ABULWA, WO €
npeamMeToM HayKoOBOro Aoc/iiaxeHHa came uiei ranysi (Nagy, 2014). Ak caywHo
3a3Havae 0. /1. KaHtok, ycnix npodecinHoi aianbHocTi B 6aratbox cdepax
3aN1eXNTb Big, KOMYHIKAaTMBHOI KomneTeHTHOCTI ¢axisuiB. o Takux coep
HaneXuTb i couianbHa poboTta (2017, c. 115). OcKinbKM y CBOIM AiANbHOCTI
CoUiaNibHUI NPALIBHUK BUKOPUCTOBYE CMeLjia/ibHy NEKCUKY, TepMiHONOTIo,
npodecioHaniamu, KaproHismm, To AOLIIBHOK € XapaKTepUCTUKA MOBU ANA
cneuianbHMxX Uinen, wo o6’eaHye B cobi yci Lji MOBHI ABMLLA.

daxoBi MoBM — Ue NiaABUAWN 3ara/ibHOBXWMBAHOI MOBM, LLO BKAKOYAOTb
JIEKCUYHI OAMHMLUj 3aranbHoB)KMBaHOi moBu. M. KoaHKa (2011) Bu3Hauvae
«3aranbHOBXKMBAHY MOBY» SIK «HEMApPKOBaHY, HecneuialibHy MOBY».
CneujianizoBaHa MoBa BiAPIZHAETLCA BiA 3arasibHOI MOBM, @ NOHATTA «3arasibHa
moBa» (general language) no3Hayae Bclo MoBYy B 1i pi3HOBMAAX:
«3arafibHOBXMBaHyY MoBY» (common language) Ta «cneuianbHy MOBY»
(specialized language) pasom. PisHMuA, WO GaKTUYHO  iCHYE  MiXK
3arasibHOB}MBAHMM MOBJIEHHAM Ta CNeLia/IbHUM MOBAEHHAM MOAATAE B TOMY,
WO 3arasbHOBXMBAHI NIEKCUYHI OAUHULI BUKOPUCTOBYIOTbCA B CUTYyaLiAaX, AKi
MOXHa KBanidpikyBaTu Ak HemapKosaHi (Coanca, 2011).

I. K. Heri (2014) 3a3Haya€, WO creujanbHa i 3ara/bHOB)KMBaHa MOBa
MatoTb 6araTo CiNbHMX O3HAK, | TOMY BU3HAYEHHSA NOHATTA «CMeljia/ibHa MOBa»
MA€E BK/KOYATU TaKi XapaKTEPUCTUKU: 1) BiAMIHHI enemeHTU cneuiaibHUX MOB €
HE OKPEMMMM SABMULLAMM, @ B3AEMO3ANEXKHUMMU Habopamu XapaKTEPUCTUK;
2) meTa KOMYHIiKauii € 6inblWw Ba)kAMBOK, HiXK iHWI, [0AaTKOBI GYHKLUII;
3) ocobanBUN XxapaKTep cheuiaNbHOT MOBW BUPAXKAETbCA BiAMIHHOCTAMWU B
npeaMeTHiM 06n1acTi, 3HaHHAX KOMYHiKaHTIB Ta cdepi BMKOopucTaHHA (Nagy,
2014, c. 266).
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T. M. Kabpe (1999) BMKOPMCTOBYE TEPMIiH «cCneuiasibHa MOBa» Ha
no3HayeHHA cybkoay 3aralbHOBXWMBAHOI MOBM, AKWUIM XapPaKTePU3YETbCS
TaKMMM ocobamnsoctamu: 1) cneuianbHi NnpeamMmeTHi NoOAA — LUe Ti NoAA, WO He €
YAaCTUHOIO 3arajibHMX 3HAHb KOMYHIKAHTIB; BOHW € pe3ynbTaTOM MEeBHOro
HaBYa/IbHOro Npouecy; 2) MOBL,i, AKI MaloTb TAaKUI TUN 3HaHb, € KOPUCTYBaAYaMMU
cneuianbHUX MOB, iIHWMMKU CI0BaMK, paxiBUAMM NPeaMETHUX Frasy3en, xoua TyT
BapPTO BKa3aTW Ha PI3HULIO MiX TBOPLAMM CreLiani3oBaHOro CriJIKyBaHHA Ta
Moro agpecatamu; 3) CNiNIKYBaHHA  cneuiaibHUMM  MOBaMM  3a3BUYal
dopmanbHe 1 BiabOyBa€eTbCA B CUTyaUifX, WO PEryntooTbca NpodecintHumm 4m
HaykoBUMM dakTopamu; 4) cneuianbHi MOBM XapaKTEPU3YHOTbCA HU3KOIO
MOBHMX (OAMHULI Ta NpaBWNa) Ta TEKCTOBUX 0COBAMBOCTEN (TEKCTU Ta TUNM
AOKYMEHTIB); 5) CTPYyKTypHO cneuianbHa MoBa He € MOHOJITHO
NiAMHOXMHOIO, 2 A03BOJIAE AONYCTUTM BapiaLil 3a1€XKHO Bif BUKOPUCTAHHA Ta
KOMYHIKaTUBHOI CUTYyaL,ii, BKAOYAOYM CTYMiHb abCTPaKL,ii, KOMYHIKaTUBHY METY,
reorpadiyHi, iCTOpUYHiI Ta couianbHi AianekTn, ocobUCTU CTUAb, Kpim TOrO,
cneuianbHi MOBM NOAINAIOTb HU3KOKO NPArMaTUYHUX Ta MOBHMX XapaKTEPUCTUK,
TUM CaMMM [03BOJIAKOYM HaM Ha3MBaATU IX AK NIAMHOMMWHY 3arajibHOI MOBU B
nesBHoMy cTyneHi eaHocTi (Cabré, 1999, c. 65-66).

3aranbHOHAPOAHUM POHAOM MOBM KOPUCTYHOTbCA BCi ii HOCIi, HE3aNeKHO
BiZ, MiCUS NPOXKMBaAHHA, cNOCoby XKUTTA, CYCMiIbHOTO CTaHOBMLLLA, OCBITU, BIKOBUX i
cTaTeBMX 0cobamMBOCTEN. 3aranbHOBXKMBAHA JIEKCMKA — L& BigKpUTa Niacuctema,
AKAa MOMe TMOMOBHIOBATUCb €N1eMEHTAMM JIEKCMKM ODOMENKEHOrO BXKMBAHHS.
3araNbHOB)KMBAHA JIEKCUKA Ki/IbKICHO NepeBULLYE cneuiaibHy M OXOM/E BCi
NIEKCUKO-TPaMaTUYHI Knacu chnis, byay4ynm OoCHOBOK BCiX QYHKLIOHANbHUX CTUNIB
Cy4acHoi mMOBM, yCHOro M nucemHoro ii pisHoBuais (KyniweHko, 2014, c. 162).
CneujanbHa X NIeKCUKa (NeKcnKka 0bMeXKeHOro BUKOPUCTaHHSA) He Ma€ 3araibHoro
NMOWMPEHHA | PYHKLIOHYE Y BY3bKOMY KON HOCIiIB MOBM, NOB’A3aHMX MixK coboto
TepuTopianbHOO, NPodecinHo, colianbHO 6aM3bKICTIO. KiNbKiCHO Le MeHLW N
lWap CNOBHMKA MOBM; UA JIEKCMKA NianNopAAKOBaHa 3ara/ibHOHAPOAHIN i
OYHKUIOHYE B pi3HUX cdepax npodeciiHOi AiANbHOCTI Ta MOB/EHHI Pi3HUX
couianbHux rpyn noaen (KyniweHko, 2014, c. 162).

CneuianbHa NEKCUKa — Ue «CNOBa YM CNOBOCMONYYEHHA, AKI Ha3uBalOTb
npeameT M NOHATTA, WO HaneXaTtb A0 Pi3HMX chep TPYAOBOI AiSNbHOCTI NOANHU
i He € 3ara/fbHOBXMBaHMMM» (PoseHTanb, 2001, c. 522). |lHWUMK cnoBamm,
cneuianbHa NIEKCUKA — Le CN0BA YM CAOBOCMNOJMYYEHHA, AKI NO3HAYalOTb MNEBHI
MOHATTA i € CTIMKMMM, BIATBOPHOBAHMMM €N1eMEHTAMWU B CUCTEMI CheLjiaNbHOro
3HaHHA, nocigatoum B HiM NeBHi KnacudikauinHi micua (Mpeyko, 2003, c. 176).
C.B.TpuHboB (2008) 3ayBa)Kye, WO cneuiasibHa JIEKCMKA — LUE «CYKYMHICTb
NEKCUYHNX oaMHULB (Y NepLuy Yepry TePMiHiB) cneuiabHUX rany3en 3HaHHA, WO
CTBOPIOE 0COOAMBUIA LWIAP NEKCUKKU, AKUA HaWLlBUALIE 3a3HAE CBiAOMOro
peryntoBaHHsA 1 ynopaakysaHHa» (FpuHes-TpuHeBwny, 2008, c. 5).
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CrneujanbHa /NEeKCMKA MOBM  XapPaKTEPMU3YETbCA TAKUMMU  BaXKAMBUMMU
ocobnamBocTamMM: 1) BTOPUHHUM BUKOPUCTAHHAM NEKCUYHUX OAMHULb, 3HAYEHHA
AKUX pPO3BMBAETbCA HA OCHOBI X MEpPBICHOrO 3aralbHOrO0 BUKOPUCTAHHSA;
2) cneuianbHUM YTBOPEHHAM LWITYYHUX MO3Ha4YyeHb; 3) obmexkeHicTio cohepwu
BMKOPUCTAHHA; 4) HEMOXAMBICTIO MNPAMOro nepeknagy Ha iHWi  MoBWM;
5) HEMONMBICTIO AOBINbHUX 3aMiH OKPEMMUX €/IeMEeHTIB 6e3 Y3roa)KeHHs 3
TpaamUielo ranysi; 6) CBOEPIAHMM CTaBNEHHAM A0 TakKMX MOBHWUX fABMUL, SK
nonicemisi, aHTOHIMif; 7) NiaABUWEHUM AeHOTAaTMBHMM 3B’A3Kom (CynepaHckas,
2005, c. 42).

CniBBigHeceHicTb y cdepi HayKoBOi MOBM 3i cneuiaNbHUM (HayKOBUM,
TEXHIYHMM, BUPOOHUYMM) NOHATTAM 4mn o06’ekTom, Ha aymky T. C. MpucTaiko
(1996), cnocTepiraeTbCA B HOMIHATUBHUX OAMHULAX TPbOX KNaciB: TepPMiHax,
npodecioHaniamax i HoMeHKNaTypHUX 3Hakax (Mpucraiiko, 1996, c. 38). Cnig,
3a3HauYnTKU, WO 0bCAr i mexki KnaciB cneujiaNbHOI NEKCUKN, AKI BUAINAKOTLCA,
XUTKIi M HEBUPA3Hi, OCKI/JIbKK iCHYIOTb i MPOMIXKHI Knacu MOBHUX OAMHMWULUb.
Mepexoan X MOBHUX OAMHULUb 3 OAHOrO KAacy A0 iHWOro mano NOMITHI, Wwo
3HAYHOK MiPOI0 YCKNAAHIOE OA4HO3HA4YHe po3B’A3aHHA Npobiemu Knacndikauii
cneujianbHoi nekcuku (Masnosa, 2008).

OCKinbKM couianbHUIA  MNPALIBHUK MOCAYFrOBYETbCA IHCTPYMEHTapieEM
couianbHo-ncuxonorivHux Hayk (Kpbinos, 2019), nekcuka couiasnbHOro
npauiBHMKa NOBMHHa 36aravyyBaTMCA OAMHUUAMM CneliaNbHOI NEKCUKM, LWO
Hanexatb A0: 1) TepmiHoNnorii: abuse «XOPCTOKe cTaB/AeHHA», direct-care
«besnocepegHa ponomora», liberation  «3BinbHeHHA», maladjustment
«He3aaTHicTb agantysaTuca» (Kpwinos, 2019, c. 5), Hanpuknaa: The mission of
the social worker is to promote and support individual’s and community’s well-
being and to fight social injustice (Scheyett); 2) npodecionaniamis: large-scale
KLMPOKUMA, MaCcOBUN», occupational «nNpodecinHnmn», planner
«NAaHyBaNbHWUK», common-interest groups «rpynu 3a iHTepecamm» (Kpbinos,
2019, c. 16), Hanpuknaa: So we learn the social-based interventions that can
help to solve the problems (Scheyett); 3) »KaproHiamis: manic «noguHa 3
6inonspHMM po3nagom», psychosis «Ncuxo3, BTPaTa KOHTAKTY 3 peasibHiCcTio»
(Psychology Jargon), Hanpuknaa: Well, who helps the new parents to find the
specialist or figure out how to pay huge hospital bills? (Scheyett).

OaHakK, YMiIHHA BUKOPMUCTOBYBATU CNeuianbHy IEKCUKY He € 3anopyKoto
YCNIWHOro CninKyBaHHA 3 KAiEHTOM. Y cuTyauii YycHoro npo¢ecinHo
OPIEHTOBAHOrO CMNiNKYBaHHA BaX/IMBY POJ/b BIiAirpa€e couiaibHUA iHTENEKT —
«3[AaTHICTb PO3YMITU iHWNMX i AiaTM abo NnoBoAUTMCA MYAPO MO BiAHOLWEHHIO A0
oTouytoumx» (AHgpeeBa, 2008, c. 88) Ta eMOUIMHUIN iHTENEKT — CTyMiHb
PO3BUTKY TaKWUX NOACBKUX AKOCTEM, AK CaMOCBIAOMICTb, CAaMOKOHTPO/Ib,
MOTMBALA, YMIHHA CTaBUTU cebe Ha Micue iHWKUX naen, HaBUYKM poboTu 3
NOAbMW, YMIHHA HanaroAXKyBaTM B3aEMOPO3YMIHHA 3 iHWMMKU (JTyYMHKiHa,
2011, c. 222).
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O MOBHUX MapKepiB eMOLMHOro iHTE/IeKTY COLia/IbHOro npauiBHUKA
MOXHa BigHecTu: 1) emouiiMHY Ta eMOTUBHY NeKcuky (I mean, any woman in
your situation will struggle where they’re constantly being put down (Jasmine));
2) suryku (Yeah, it must be very difficult (Jasmine)); 3) KomnnaimeHTn, noxesany
(And it’s really courageous of you to be able to come in and share your story
with me (Jasmine)); 4) yMiHHA YHUKATU HENPUEMHOI PO3MOBU Ta 3MiHIOBaTH i
Hanpsam (You know we’re here to provide you the best hope we can possible
(Jasmine)); 5) ymiHHA pAaKyBaTh, BMbayaTucb, cniBuyBatu (Also it make sense
that you’re feeling the way you are (Jasmine)).

EmouiiHM iHTenekT manbyTHbOro CoLianbHOro NpPaLiBHMKA TaKOX TiCHO
noB’A3aHMN i3 MepCyasuBHICTIO KOMYHiKauii, WO po3ymieTbca AK ocobnumea
dopma peanizauii MeHTaNIbHO-MOB/IEHHEBOT AiA/NIbHOCTI agpecaHTa CTaBUTb Ha
MeTi NepeKOHaHHA agpecatm B HEOOXigHOCTI NPUNHATTA HMM pillEeHHA WoA0
3[4IMCHEHHA NEeBHUX AN B iHTepecax agpecaHTa. Y nepcyasuBHiA KOMYHiKau,ii
B3aEMOZiIOTb MPOLLEC NEPEKOHAHHA, CMPAMOBAHMA Ha NPUNHATTA agpecaTom
paLjioHaNbHOT apryMeHTaLii agpecaHTa, i NpoLec YMOBAHHA («3BabntoOBaHHAY),
AKMN NiACUNIOE APryMEHTALLIIO | BNIMBAE HA eMOUiNHY cdepy agpecaTa, anentoe
Ao noro novytTis (CKkpabiHa, 2011, c. 70).

MepcyasmBHICTb XapaKTEPM3YETbCA BUKOPUCTAHHAM TaKMX MPUAOMIB:
1) BuGip cniB i BUpa3iB, pedepeHLiMHO OAHAKOBUX, ane 3 NpParMaTUYHOI TOUYKU
30pYy MPUHANEXHUX A0 Pi3HUX CUCTEM CBITOCMPUMHATTA i LiHHICHMX OpPIEHTALN
(Tak, KONM HecnpuATAMBA CUTyauia B pPOAMHI iIMEHYEeTbCA Tparegieto,
CMNiBPO3MOBHMK BiYyBa€ CMNiBYYTTA COLiaNbHOro npaliBHUKA): So from what I've
gathered it sounds like a real tragedy for you (Jasmine); 2)Bubip HainbinbL
BiANOBIAHUX rpamaTUUHMX OpPM, fK, HaAMNPWUKAAA, BUKOPUCTAHHA MNaCUBHOI
rPamMaTUYHOI KOHCTPYKLLIi 3 METOK MAaCKyBaHHA areHTa: So, it is obvious that you’re
being verbally abused (Jasmine); 3) Bubip nocnigoBHOCTI xapaKTepuctnku: You're
actually want to leave this relationship because you don’t feel like it’s safe for your
children _and yourself (Jasmine), Ae Ha nepwwuit NAaH CTaBAATbCA AiTH, AKUX
noTpibHo ybe3neunTun; 4) BUKOPUCTAHHA CyrnpacermeHTHUX 3acobis — emdasy,
iHTOHaUii Towo: You should seriously consider your work preferences to determine
if it is indeed a good fit for you (Jasmine); 5) BUbip iMmNAiLMTHMX OBrPYHTYBaHb: SO
you mentioned your parents are supportive (Jasmine) AK 3acib «HaTAKHYTU»
KNiEHTOBI, Ae wWwyKatm niatpumku. Cioanm X MOXKHa BigHECTU M CTUANICTUYHO
3abapBneHy KOMOGIHAaTOPWUKY CAiB, KONM MOBHI OAVHWULI HEWTPaNbHOrO CTUALO,
BXMUTI B OOHOMY pAAi 3 HEraTMBHO MAapPKOBAHOK JIEKCUKOHD, HabyBatoTb
HeraTMBHMX KoHoTaui (LLenecTiok, 2009, c. 9).

[PamMaTUKO-CUHTAKCUYHI BUpPaAXKaNbHI MOBHi 3acobu, Lo
BUKOPUCTOBYIOTbCA B MOBJIEHHI COLiaNbHOrO npauiBHWUKa, 06’eaHyOTbCA
MOHATTAM  «CTUAICTUYHUIM CUHTAKCUC», IO PO3YMIETbCA AK PikcoBaHUN,
TPaAuLUiMHUIA Habip CMHTAaKCMYHUX 3aC06iB, CYKYNHICTb NPOAYKTUBHUX i YacTo
BXMBAHUX EKCMPECUBHO Ta €MOLIMHO HAaCMYEeHUX CUHTAKCUYHUX Mnobynos vy
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MOBJ/IEHHI aBTOpa, NPUYOMY LI MOBHI oAUHMLUI 3abe3neyyoTb 0cobauBy
BMPA3HICTb TEKCTYy Ta BMKOHYIOTb MEBHiI CTUAICTUYHI QYHKUIT Yy CNPUNHATTI,
PO3YMiHHI M aKTyanisauii 3micty (dertapboBa, 2009, c. 28). o OCHOBHMX
rPaMaTUKO-CUHTAKCMYHUX 3acobiB, WO BUKOPUCTOBYIOTbCA B  MOB/EHHI
couianbHOro npauiBHMKA, HanexaTtb: 1) BCTaBHi KOHCTPYKLUii: So, you know, |
wouldn’t have to share with anybody without your permission of course
(Jasmine); 2) imnepaTtunsu: So, keep you things like car keys, your license, ID for
the kids and things like that just in case you need to get up and as a matter of
emergency (Jasmine); 3) WKpoKe BXMBaAHHA MOAANbHUX AiecniB: So, you can’t
help everyone but you can help this woman (Jasmine)); 4) BUKOpMCTaHHA
3alMMeHHMKa you AK 3acoby cTBOpeHHA 3B’A3Ky i3 KnieHTom: So, | guess | got
what you told me (Jasmine).

Omxe, cneyndika npodecinHO OpPIEHTOBAHOTO YCHOrO CMiJIKYBaHHA
COLiaNIbHOrO MpaLiBHMKA QHINIMCbKOKD MOBOK MONAMAE B TOMY, WO Y CBOEMY
MOB/IEHHI COUialbHUA NpPauiBHUK MNOBMHEH BAANO KOMOIHYBAaTM He uwe
3ara/IbHOBXWBaHYy i cneuianbHy J/IEKCUKY, @ M MOBHi MapKepu eMOL,iNHOro
iHTENIeKTy Ta 3acobu CTBOPEHHA MNepCyasmMBHOCTI, WO A03BONAE ManMbyTHbOMY
coLuia/IbHOMY NpPaLiBHUKOBI A0CATTU ePEeKTMBHOI KOMYHIKaLii K 3 Kosieramu, TaK i
3 KNiEHTaMM.

BUCHOBKM Ta NnepcneKTUBU NOAANbLUMX HAaYKOBUX PO3BiAOK. MoOBNEeHHA
COLiaNIbHOrO NpauiBHMKA XapaKTepU3YyeTbCA, Yy Nepwy 4epry, HeobxigHicTio
KOMYHIKaUiT AK 3i cneuianictTamu-Koneramu, TakK i 3 HecneuianictTaMmn-KnieHTamu,
O 3YMOB/OE HEObXiAHICTb BONOAIHHA MalbyTHIM couianbHUM NpPaLiBHUKOM
AK chneuianbHOW, TaK | 3ara/ibHOBXMBAHOK sieKcuKoto. CrieyianbHa NeKcuKa,
AKOIO MOC/IYrOBYETbCA COUia/IbHUN MPaALiBHMK, MOCTAE YAaCTUHOW crneLlianbHOI
NIEKCUKM, WO PO3YMIETLCA AK C/0BA YM C/AOBOCMONYYEHHA, AKi NMO3HAYalOTb
cneuianbHi NOHATTA | € CTINKMMWK, BiATBOPIOBAHUMU eNeMeHTaMM B CUCTEMI
CneuianbHOro 3HaHHA, MNocigatyM B  HIM NEeBHi  KnacudikauinHi  micuA.
XapaKTepHMMMN pUCaMM  CrneuianbHOl NEeKCUKM € 3aCTOCYyBaHHA BTOPMUHHOI
HOMiHaLii nNpM CTBOPEHHI WTY4YHMX NO3HA4YeHb, oObMexeHicTb coepwu
BUKOPUCTAHHA, OOMiHYBAaHHAM [AEHOTAaTMBHOINO KOMMOHEHTa 3HAYeHHA Hapg,
KOHOTaTMBHMM. Y MeXax cneuianbHOi JIEKCUKM HandacTiwe BUAINAITb TakKi
K/Nlacu, AK TepMiHM, NpodecioHani3amm Ta HOMEHKNATYPHI 3HAKU, OQHAK MeXKa
MIX UMMWU ognHUUAMM € po3muTolo. OKpiMm TOro, BaxKJAMBUM aCMeKTOM
KOMYHIiKaUil couianbHOro npauiBHMKa i3 Koneramm Ta KAIEHTaMM € 34aTHICTb
NPOABNATU €MOLMHUIA HTENEeKT, WO NPOABAAETbCA fAK 3AATHICTb PO3YMITH
iHWKUX i aiaTv abo noBoAUTUCH MYAPO MO BiAHOLWEHHIO A0 OTOYYHYUX Ta
peani3yeTbca Yyepe3 BUKOPUCTAHHA €MOLIMHOT 1 eMOTUBHOI NEKCUKU, BUTYKIB,
KOMMNANIMEHTIB, NOXBasW, 3A4aTHICTb 3acobamm MOBM YHUKATU HEMNPUEMHOT
PO3MOBW Ta 3MIHIOBATU ii HANPAM, a TaKOXK AAKYBaTU, BUBaYaTUCh, CNiBYYyBaATH.
MoBneHHA couianbHOro nNpauiBHUKA MOBUMHHE BONOAITU i NepCcyasuBHICTIO —
YMIHHAM NEepPeKOHaHHA aapecata B HEOOXiAHOCTI NPUMAHATTA HUM pPillEHHS
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LWoA0 34IMCHEeHHA NMEeBHUX AiM B iHTepecax aApecaHTa, Wo penpe3eHTYETLCA B
MOB/IEHHI COLiaNbHOrO NpauiBHMKA IK 34aTHICTb OnepyBaTH TakMMK 3acobamum,
AK eBdemiam, emdasa, rpaMaTUKO-CUHTAKCUYHI Ta CTUAICTMYHI 3acobun mosw.
[PAaMaTUKO-CMHTAKCUYHMI  aCNeKT KOMYHIiKalji couia/ibHOro npauiBHMKA
BK/IIOYAE LUMPOKE BUKOPUCTAHHA BCTaBHUX KOHCTPYKLiNM, MOOANbHUX AiECNIB Ta
3aMMMEeHHMKa You fIK 3acoby CTBOPEHHS KOHTAKTY 3 KNIEHTOM.

Pe3ynbTaTM npoBeneHOro AOCnigXeHHA [03BONAKTb OKPECAUTU Taki
NnepcnekTMBM A NoAanbluMX PO3BIAOK, AK FPYHTOBHE BMBYEHHA MOB/EHHA
COLa/IbHOroO NpauiBHUKA B KOHTEKCTI CNIIKYBAaHHA 3 KONeramm Ta KNiEHTamu, a
TAKOX pPO3pobKa KpUTEpiiB MOBHOI Ta MOB/JIEHHEBOI KOMMeTeHUil AnA
COLia/IbHOTO NpaLiBHUKA, WO A03BO/INTb 34IMCHUTU 06’EKTUBHY OLLIHKY MOBHOT
NiaroToBKM ManbyTHLOrO COoLiaIbHOrO NpaLiBHUKA Y 3aKNaai BULWOI OCBITH.
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cnedyrowue MemoOsbl  UCC1e008AHUA: meopemuyveckull aHaau3 crneyuansHol Hay4YyHo-
memoduyecKol aumepamypel KacamesioHO MPo@deccUoOHAIbHO OpUEeHMUPOBAHHO20 YCMHO20
06weHUA CoOBPEMEHHO20 COYUANbHO20 PaBOMHUKA aH2AUlICKoM A3bIKe U cuHme3s, 06o0bweHue
UHgopmayuu no OaHHOMYy 8ornpocy. B pesaynemame ucciedo8aHUA paccMompeHsl makxue
cocmasnauwue npogpeccuoHanbHO OPUEHMUPOBAHHO20 YCMHO20 ObOWEHUA COUUQGsIbHO20
pabomHuUKa aHenulcKOM A3blKe, KAaK esnadeHue crneyuasnsHol seKcukol, crnocobHocme
MpoABAAMb SMOUUOHAbHBIU UHMeEs1eKm U ciocobHOCMb K nepcyasusHocmu obuweHus.

Knrouesblie cnosa: npogheccUoHanbHO OpueHMUpPOBaHHOe ycmHoe obueHue,
coyuanbHell pabomHuk, CcrneyuanbHaA AeKCUKa, MmepMUHOs02UsA, MPOogeccUoHanu3m,
HAP20H, IMOYUOHAbHLIU UHMes1eKM, Nepcya3usHOCMb.

SUMMARY

Malota Anastasiia. Linguistic features of professionally oriented oral communication
of a social worker in English.

Humanization of modern Ukrainian society, its focus on each individual, regardless of his
physical, social and other capabilities, determines the uniqueness of the role of social worker at
the present stage of development. A social worker is a person who provides material assistance
and moral and legal support to citizens who face difficulties due to social problems,
environmental catastrophes, interethnic conflicts and wars, loss of relatives, family, housing, etc.,
and therefore, the activity of such a person is inevitably associated with communication with
other persons, including foreigners, so education of future social workers’ ability to communicate
in another language is a new challenge of the modern education system.

The aim of the article is to disclose the linguistic characteristics of professionally oriented
oral communication of a modern social worker in English. To achieve this aim, we have chosen
the following research methods: theoretical analysis of special scientific and methodological
literature regarding professionally oriented oral communication of a modern social worker in
English and synthesis of information on this issue. As a result of the study, we determined such
components of a professionally oriented oral communication of a social worker in English as the
ability to use special vocabulary, to show emotional intelligence and to persuade others.

The characteristic features of special vocabulary in the language of social worker are
the use of terms, professionalisms and jargon units. In its turn, emotional intelligence is
manifested as the ability to understand others and act or behave wisely towards others and
is realized through the use of emotional vocabulary, exclamations, compliments, praise,
ability to avoid unpleasant conversation and change its direction, as well as to thank,
apologize, sympathize. The speech of a social worker needs to be persuasive — to convince
the addressee of the need to decide on certain actions in the interests of the addressee —
which is represented in the speech of the social worker as the ability to use such means as
euphemism, emphasis, grammatical and stylistic language means.

Key words: professionally oriented oral communication, social worker, special
vocabulary, terminology, professionalism, jargon, emotional intelligence, persuasiveness.
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